UNN 2

NUNIHIIIUNITN

(Contrastive Analysis) (Error Analysis)
(Interlanguage Study)

40

(Selinker, 1992)

! (Fries, 1945)
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The most efficient materials are those that are based upon a scientific description of
the Iangua?e to be learned, carefully compared with a parellel description of the native
language of the learner. ,

(Fries,1945:9)

(Microlinguistics)
(Macrolinguistics)
(system) (Structure)

(Fries) (Lado,1957)
(13 0,1957:2)

that individuals tend to transfer the forms and meanings, and the distribution of forms
and meanings of their native language and culture to the foreign language and culture -both
productively when attemping to speak the language and to act In the culture, and respectively
when attemping to grasp and understand the language and the culture as pra%}_lseéj b){9n5a7t|\1/esz).
ado, 1957:1-

(Lee, 1968 Srichar, 1981)
Strong version of CA



(Theoretical Problem) (Lado,1957:72)

The list of problems resulting from the comparison of the foreign language with the
native language......must be considered a list of hypothetical problems until final validation is
acheived by checking it against the actual speech of students.

(Lado, 1957:72)

(Richards, 1971:214) ‘

(Chomsky, 1965)

(Language Acquisition
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Device) LAD
(Linguistic
competence®
‘0" ‘goed”  ‘take’  ‘taked’
(Corder, 197)
1
(Corder,197) The significance of Learners’
errors’



(Corder,1973) 2

(Pré - systematic stage errors)

(Stage of systematic errors)

(Post - systematic errors)

(Richards, 1974)

3 1
(Interlingual errors) 2) (Intralingual errors)
3) (Developmental errors)
2
2
2 (Richards, 1971)
5

kil

i(Taylor, 1975)



213

(Corder, 1967)

(Nemser, 1971) (Selinker, 1972)

(Nemser, 1971)

(Corder,1974)

(Approximative system)
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(Seliner, 1972) (Interlanguage)
5
) (Language Transfer)
) (Overgeneralization of L2 Rules)
3 (Transfer of Training”
4) (Strategies of L2 Learing)
9) (Communication Strategies)
(Cordler, 1974 Richards, 1974) ‘[diosyncratic

Dialects and Error Analysis’

(Idiosyncratic
Dialect)

Interlanguage (Selinker,1972)
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Interlanguage

<+—— Target Language

1
( Corder, 1971)
(James, 1980)
Interlingua
Interlingua
\L . _ FL
SL TL
2
( Jarres, 1980)
1 FL (Foreign Language) NL
(Native Language)

2 SL (Source Language )

TL (Target Language)



(Ellis,1990) 1
(+)
(Adjemien, 1976)
‘The IL, differing from both the NL of the learner and the TL norm, is thus
seen as a linguistic system , perhaps a dialect or pidgin, in its own right.’

(2)
) |
(Expose)
(3) (Transitional)

(Corder, 1967) (Transitional
Competence” (Interlanguage
Continuum) (Overlap)

(4)
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(5)
(Language transfer) ( Overgeneralization )

(Simplification)

(¢)

(Tarone et al., 1976 McLaughlin, 1987)
(Paraphrase)u (Code - switching)

(7) (Fossilization) (Selinker, 1972)

[
5
i ] m il
1

Fossilizable linguistic phenomena are linguistic items, rules,and subsystems which
speakers of a particular LI tend to keep in their 1L relative to a particular TL, no matter what
age of the learner or amount of explanation and instruction he receives in the TL..........

(Selinker, 1972:215)

(Ells, 195



i

Fossilized structures can be realized as errors or as correct target language forms .1f,
when fossilization occurs, the learner has reached a sta(tqe of development in which feature  in
his interlanguage has assumed the same form as in the target language, then fossilization of the
correct form will occur. If, however, the learner has reached a stage in which feature y still
does not have the same form as the target language, the fossilization will manifest itself as
error.

(Ellis,1985:48)

(Hyltenstam, 1988 Ha ,2004)

Fossilization- according to observations- is a process that may occur in the second
language acquisition context as opposed to first language acquisition. It covers features of the
second language learner’s inter-language that deviate from the native speaker norm and are not
developing any further........

(Hyltenstam, 1988:68)

(Fisiak, 1981)

(Sridnar, 1981)



(Cheng,2005; Samana, 2005)
(Cross sectional study) (Longitudinal
study)
! (Hung, 2001) " (Chan. 2004)
(Hung, 2001) 1l terlanguage Analysis as an Input to Grammar-
Teaching’
(Inputs
(Corpus)
Hong Kong Baptist University
4 () ( Subjecthood)li
(Subject - verb agreement ) (Missing
Subject) (Pseudo- passive construction ) (2)
(The Verb) (finite/ non finite)
(Auxiliaries) Present /Past participle
(Transitive/ Intransitive) Phrasal/ Prepositional Verb (3)

(Article)ld ()



(Existential Constructions) (Predicators)
(Subordinate Clause)

(Chan, 2004) ‘Syntactic Transfer: Evidence from the Interlanguage of Hong
Kong Chinese ESL Learners’

1) 2) 3)

(Grammatical Judgement Task)

5 1) be 2) 3)
(Existential Construction) 4) (Relative clause;

(Chamot, 1978) 10
(Longitudinal study)
15 - 30 2 9



2

(constituents)

(Redundant feature) 3 ( third person marker)
3
(Strategies of L2 Learning)

(Cohen, 1976)

(Advance)

(Linguistic repetoire)
(Expose)n 1

(Essay) 1
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21
(verb form)

1) —
deletion 2) -ed deletion 3) tense switching 4) inflected main verb after auxiliary 5) incorrect
use of the -ing form 1) =5 deletion 2)-copula deletion 3) subject-
verb agreement 4) tense switching 5) avoidance of present perfect 3

1) -s deletion 2)-ed deletion and addition 3) tense switching 4) shall for should /will for

would 5) subject - verb number agreement
3 3 (third person marker) -§

deletion tense switching

3 (third person marker)
(Carelessness)ll



	บทที่ 2 ทบทวนวรรรกรรม
	2.1 พัฒนาการจากการศึกษาเปรียบต่างสู่การศึกษาภาษาในระหว่าง
	2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาในระหว่าง


